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Аннотация. Рассмотрена проблема междисциплинарной интеграции при обучении в маги-
стратуре направлений подготовки «Экономика» и «Менеджмент». Обоснована роль ино-
странного языка и культуры как центрального элемента модели междисциплинарной инте-
грации в современном вузе, доказано, что культура является основой междисциплинарной 
интеграции в языковой подготовке будущего магистра. Сегодня к выпускнику магистрату-
ры предъявляются высокие требования как в плане владения иностранным языком, так и 
способности применять знания иностранных языков для работы с современными коммуни-
кативными технологиями в процессе решения профессиональных задач и для реализации 
межкультурного взаимодействия. Современные ФГОС для магистратуры направлений под-
готовки «Экономика» и «Менеджмент» предъявляют высокие требования к подготовке по 
иностранному языку и требуют формирования у выпускника компетенции в области меж-
культурного взаимодействия. Предложена Модель междисциплинарной интеграции при 
обучении иностранному языку в магистратуре, включающая в себя целевой, содержатель-
ный, организационно-методический и результативно-оценочный компоненты. Данная мо-
дель реализует систему ведущих принципов языковой, культурологической, гуманистиче-
ской, инновационной, экологической, аксиологической, валеологической, акмеологической, 
эстетической и другой направленности; принципов интеграции и дифференциации; непре-
рывности и преемственности образования. Главной целью междисциплинарной интеграции 
на основе иностранного языка в магистратуре является формирование духовно полноцен-
ной, культурно развитой личности, свободно владеющей иностранным языком, а также со-
временными коммуникационными технологиями. Для практической реализации междисци-
плинарной интеграции на основе иностранного языка и культуры в магистратуре направле-
ний «Экономика» и «Менеджмент» требуются согласованные действия преподавателей как 
иностранного языка, так и профессиональных дисциплин. 
Ключевые слова: магистратура, междисциплинарная интеграция, обучение иностранному 
языку, культура, иноязычное деловое общение, информационно-коммуникационные техно-
логии 
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Abstract. We consider the issue of interdisciplinary integration in teaching at Master’s Degree 
Programme of “Economics” and “Management”. It explains the important role of foreign languag-
es and culture as the central element of the model of interdisciplinary integration at universities 
nowadays. It further proves that culture is a key to interdisciplinary integration in language learn-
ing of future Master’s Degree Student. Currently, a graduate of Master’s Degree Programme im-
plies both being able to speak a modern language and use the knowledge of languages in working 
with up-to-date communication technologies when tackling professional tasks and collaborating 
with colleagues from other countries. Modern federal state education standard for Economics and 
Management require that Master’s Degree Programmes graduates are competent in the aspect of 
intercultural communication and know a foreign language at a high level. We suggest a Model of 
interdisciplinary integration in language teaching at Master’s Degree Programme, which includes 
target, content, organizational-methodic and perfomance-assessment components. This model im-
plements the main language, culture, humane, innovation, environmental, axiological, valeologi-
cal, acmeological, aesthetic and other orientations; principles integration and differentiation, con-
tinuity and consistency of education. The main purpose of interdisciplinary integration in foreing 
language teaching at Master’s Degree Programme is to form a well-founded, culturally full-
fledged person able to speak a foreign language and operate modern communication technologies. 
Implementation of interdisciplinary integration in language teaching at Master’s Degree Pro-
gramme demands coordinated actions of language teachers as well as major disciplines educators. 
Keywords: Master’s Degree Programme, interdisciplinary integration, foreign language teaching, 
culture, foreign language business communication, information and communication technologies 
For citation: Rusinova N.V., Stepanova M.M. Mezhdistsiplinarnaya integratsiya pri obuchenii in-
ostrannomu yazyku i kul’ture v magistrature po napravleniyam podgotovki «Ekonomika» i «Me-
nedzhment» [Interdisciplinary integration in teaching foreign languages and culture for Master’s 
Degree Programme of “Economics” and “Management”]. Vestnik Tambovskogo universiteta. Se-
riya: Gumanitarnye nauki – Tambov University Review. Series: Humanities, 2022, vol. 27, no. 4, 
pp. 939-951. https://doi.org/10.20310/1810-0201-2022-27-4-939-951 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

https://doi.org/10.20310/1810-0201-2022-27-4-939-951
mailto:m.stepanova@odin.mgimo.ru
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.20310/1810-0201-2022-27-4-939-951


Междисциплинарная интеграция при обучении иностранному языку и культуре … 
Interdisciplinary integration in teaching foreign languages and culture … 

 
Теория и методика обучения иностранному языку 
Theory and Methods of Foreign Language Teaching 941 
 

АКТУАЛЬНОСТЬ ТЕМЫ 
 
В настоящее время общепризнано, что 

одной из наиболее важных задач высшего 
образования во всех странах мира является 
формирование личности «человека культу-
ры», которая воплотила бы в себе все богат-
ство огромного и чрезвычайно разнообразно-
го культурного наследия человечества. Та-
ким образом, важнейшей задачей обучения 
иностранным языкам в университете стано-
вится формирование личности, в полной ме-
ре способной к межкультурному общению и 
взаимодействию в различных сферах жизни 
и деятельности. Это приводит к пониманию 
необходимости решения в процессе обучения 
важной задачи эффективного синтеза специ-
альных, узко-предметных, языковых и обще-
культурных знаний обучаемых, что обеспе-
чит высокий уровень готовности применять 
сформированные компетенции в практиче-
ской деятельности. Таким образом, актуаль-
ность междисциплинарной интеграции при 
обучении иностранному языку и культуре в 
высшей школе обусловлена необходимостью 
комплексной, интегративной реализации как 
узко-конкретных целей и задач обучения 
иностранному языку, так и выполнения од-
ного из актуальных социальных заказов го-
сударства, а именно, формирования культур-
но развитой, всесторонне грамотной, про-
фессионально компетентной и духовно пол-
ноценной личности, готовой к жизни и рабо-
те в современном мире. Критически важным 
решение этих задач представляется в магист-
ратуре – на второй, более высокой ступени 
высшего образования. 

Современные ФГОС для магистратуры 
различных направлений предъявляют до-
вольно высокие требования к подготовке по 
иностранному языку, а также требуют фор-
мирования у выпускника компетенции в об-
ласти межкультурного взаимодействия. Так, 
Федеральный государственный образова-
тельный стандарт высшего образования для 
магистратуры по направлению подготовки 

38.04.01 «Экономика»1 говорит о том, что в 
числе универсальных компетенций, которые 
программа магистратуры по этому направле-
нию должна сформировать у обучаемых, 
имеются такие компетенции, как «Коммуни-
кация» и «Межкультурное взаимодействие». 
Описание этих компетенций сформулирова-
но следующим образом: 

− УК-4. Способен применять совре-
менные коммуникативные технологии, в том 
числе на иностранном(ых) языке(ах), для 
академического и профессионального взаи-
модействия; 

− УК-5. Способен анализировать и учи-
тывать разнообразие культур в процессе 
межкультурного взаимодействия. 

В Федеральном государственном обра-
зовательном стандарте высшего образования 
для магистратуры по направлению подготов-
ки 38.04.02 «Менеджмент»2 указываются те 
же самые компетенции в точно таких же 
формулировках. Это говорит о том, что в на-
стоящее время к выпускнику магистратуры 
предъявляются высокие требования не толь-
ко в части собственно владения иностранным 
языком или языками, но и способности при-
менять знания иностранных языков как для 
работы с современными коммуникативными 
технологиями в процессе решения профес-
сиональных задач, так и для реализации 
межкультурного взаимодействия. 

Общепризнано, что свободное владение 
иностранным языком невозможно без знаний 
культуры страны или стран данного ино-
странного языка, в том числе культурных 
особенностей ведения бизнеса и других ви-
дов профессиональной деятельности [1; 2] в 
той или иной стране или регионе, что вызы-

                                                                 
1 Об утверждении федерального государственного 

образовательного стандарта высшего образования – 
магистратура по направлению подготовки 38.04.01 
«Экономика»: Приказ Министерства науки и высшего 
образования РФ от 11.08.2020 № 939. Доступ из СПС 
«Гарант». 

2 Об утверждении федерального государственного 
образовательного стандарта высшего образования - 
магистратура по направлению подготовки 38.04.02 
«Менеджмент»: Приказ Министерства науки и высше-
го образования РФ от 12.08.2020 № 952. Доступ из 
СПС «Гарант». 
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вает необходимость уделять особое внима-
ние культурологическим аспектам при обу-
чении любым иностранным языкам на уров-
не магистратуры различных направлений. 

 
КУЛЬТУРА КАК ОСНОВА  

МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОЙ ИНТЕГРАЦИИ 
В ЯЗЫКОВОЙ ПОДГОТОВКЕ  

БУДУЩЕГО МАГИСТРА 
 
По мнению большинства ученых, зани-

мавшихся изучением проблемы обучения 
культуре, одним из самых сложных, неодно-
значных, а часто даже и спорных вопросов в 
понимании культуры является само ее опре-
деление. В ходе изучения философской, куль-
турологической, психолого-педагогической, 
дидактико-методической, искусствоведческой 
литературы и других источников можно об-
наружить огромное множество определений 
культуры, причем среди этих определений 
имеются и такие, которые существенно про-
тиворечат друг другу. Можно привести при-
мер определения культуры одновременно и 
как нормы, и как преобразования традиций и 
стандартов [3]. Одними исследователями 
культура рассматривается как средство адап-
тации личности к социуму, другие же счита-
ют культуру способом преодоления лично-
стью и обществом социальной инерции, как 
накопленного индивидом и социумом опыта. 
Многие также указывают, что культура явля-
ется средством как самореализации индиви-
да, так и развития общества [3–5]. 

В наиболее широком, общем смысле под 
культурой принято понимать совокупность 
достижений того или иного общества в об-
ласти образования, науки, просвещения, ис-
кусства и прочих сфер интеллектуально-
духовной жизни, равно как и возможности 
использовать и применять эти достижения в 
практической деятельности. В более узком 
смысле культуру часто понимают и опреде-
ляют как систему коллективно разделяемых 
обществом ценностей, убеждений, стандар-
тов, привычек, традиций, обычаев, норм по-
ведения, присущих определенной группе 
людей. Культура также рассматривается как 

движущая сила общественных изменений. В 
частности, О. Паттерсон рассматривает куль-
туру как «совместный продукт двух взаимо-
связанных... процессов». Под первым имеет-
ся в виду «динамически стабильный процесс 
сбора, воспроизведения и неравномерного 
распределения общего знания о мире», а вто-
рой процесс «обеспечивает изменения и си-
туативную адаптацию» [6]. 

Б.Н. Ахиджак утверждает, что культура 
является неким специфическим способом 
человеческой деятельности, она представляет 
собой «кладовую коллективного знания лю-
дей», выступает способом фиксации приоб-
ретенного человеком и обществом опыта и 
передачи его последующим поколениям, а 
также основой для создания традиционных 
моделей коммуникации и взаимодействия [4]. 

На основе проведенного анализа литера-
турных источников, посвященных вопросам 
различных вопросов культуры, можно сде-
лать вывод, что само это понятие может быть 
рассмотрено в следующих аспектах. 

1. Как определенный уровень развития 
человеческой личности индивида, что нахо-
дит свое выражение и проявление в разнооб-
разных формах организации жизнедеятель-
ности личности, равно как в создаваемых 
человеком ценностях. 

2. Как сфера духовной жизни человека 
и общества, выражающаяся в знаниях, уме-
ниях, уровне интеллектуального развития, 
миропонимании, формах, способах, путях и 
средствах коммуникации, а также взаимо-
действия человеческого общества с окру-
жающей средой. 

3. Культура как ценностное отношение 
личности к самой себе, другим людям и миру 
на основе общефилософских принципов ис-
тины, красоты, добра и гуманизма. 

При рассмотрении структуры культуры 
можно выделить ее содержание и форму, при 
помощи которой это содержание структури-
руется, сохраняется и передается. Мышле-
ние, присущее исключительно человеку, 
также описывается как форма культуры. Че-
ловеческое мышление, как известно, может 
выступать или в своем внутреннем проявле-
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нии – как рассудок, или в проявлении внеш-
нем, объективированном – как язык. Язык, 
являясь важнейшим элементом человеческой 
культуры, выступает как объективная форма 
накопления, хранения и передачи социально-
го опыта [7]. 

Концепция языка как культурно-исто-
рической среды в последние десятилетия 
приобрела существенное значение в процес-
се как среднего, так и высшего образования. 
Суть этой концепции состоит в том, что, яв-
ляясь результатом развития коллективной 
мысли определенного народа на том или 
ином этапе развития материальной и духов-
ной культуры национального общества, то 
есть будучи явлением порожденным, язык 
затем сам превращается в среду порождаю-
щую, способствует формированию духовно-
сти человека и общества и оказывает влияние 
на развитие всех культурных аспектов в со-
циуме последующих поколений. Образование, 
в свою очередь, как отмечают авторы иссле-
дования “Culture and Education” Ф.М. Джор-
гетти, А. Арсан и К. Кемпбелл, в некоторых 
случаях представляется порождением и не-
отъемлемой частью культуры, а в других – 
важным актором ее трансформации для оп-
ределенных групп людей [8].  

Значительное качественное и количест-
венное изменение международных связей 
Российской Федерации в последние десяти-
летия, интернационализация всех сфер жиз-
ни российского общества привело к тому, 
что иностранный язык (прежде всего, разу-
меется, английский, что, однако, не умаляет 
значимости и других языков) стал реально 
необходим и высоко востребован в практиче-
ской – как профессиональной, так и частной 
– жизни и деятельности почти каждого чело-
века. Овладевая языком, осваивая чтение, 
письмо, овладевая навыками устной комму-
никации, обучаясь мыслить на изучаемом 
иностранном языке, человек получает доступ 
к иным национальным культурам и, соответ-
ственно, к культуре мировой. Это позволяет 
успешно преодолевать национальный куль-
туроцентризм в сознании людей молодого 
поколения, что оказывает существенное 
влияние на расширение гуманитарного обра-

зования современных студентов всех на-
правлений подготовки. 

Иностранный язык как учебный предмет 
в силу самой своей содержательной специ-
фики предоставляет огромные возможности 
и позволяет создавать наиболее благоприят-
ные условия для культурного и личностного 
развития студентов. В процессе изучения 
иностранных языков приобретается целый 
ряд дополнительных возможностей для по-
лучения, усвоения, создания и передачи ин-
формации различного рода, а это, в свою 
очередь, способствует созданию прочной 
основы для формирования и развития обще-
культурного и лингвистического кругозора 
человека и формированию у него представ-
лений о единстве мировой общечеловеческой 
культуры при всем многообразии культур 
национальных. 

Необходимость владения как минимум 
одним иностранным языком, как указыва-
лось выше, сегодня не подлежит сомнению, 
и, как показывают наблюдения ученых, по-
ложительная мотивация к серьезному изуче-
нию иностранных языков среди студентов, и 
особенно студентов магистратуры, в настоя-
щее время очень высока. Так, большая часть 
студентов, обучающихся по экономическим 
и управленческим направлениям подготовки 
в Одинцовском филиале МГИМО МИД Рос-
сии, проявляет интерес ко всем аспектам 
изучаемых языков, а также к сопоставитель-
ному изучению родного и иностранного язы-
ка при решении задач перевода с одного язы-
ка на другой. Этот факт позволяет считать 
иностранный язык оптимальным средством 
междисциплинарной интеграции с учебными 
предметами как гуманитарного цикла, так и 
общеобразовательными и профессиональны-
ми дисциплинами на программах магистра-
туры различных направлений подготовки. 

  
МОДЕЛЬ МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОЙ  

ИНТЕГРАЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ  
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 
Как показывает изучение научно-педаго-

гических и методических публикаций, инте-
грации иностранных языков с разнообраз-
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ными дисциплинами гуманитарного цикла 
посвящено большое количество исследова-
ний. В то же время вопросы междисципли-
нарной интеграции иностранного языка с 
дисциплинами экономического цикла, а так-
же с узкопрофессиональными дисциплинами 
и информационными технологиями в отече-
ственной педагогике высшей школы до на-
стоящего времени полностью не решена. 
Данный вопрос на уровне высшего образова-
ния изучался, например, Н.В. Поповой [9], 
которая при обучении иностранному языку в 
высшей школе предлагает использовать 
междисциплинарный подход. Предлагаемый 
ей подход объединяет лингвистическую, 
профессиональную, компьютерную, а также 
культурологическую направленность обуче-
ния [9]. Данный междисциплинарный подход 
Н.В. Попова предлагает применять в ходе 
обучения иностранному языку в вузе при 
помощи включения в содержание учебных 
пособий по иностранному языку материал из 
других учебных дисциплин (например, эко-
номики, информатики, экологии, философии, 
истории науки и инженерного дела и др.). 
Такой материал должен быть представлен на 
изучаемом иностранном языке и соответст-
вующим образом адаптирован под уровень 
владения иностранным языком и научно-
профессиональные интересы студентов оп-
ределенных направлений подготовки.  

В данном исследовании мы предлагаем 
единый комплексный подход к разработке 
общей модели междисциплинарной интегра-
ции при обучении иностранному языку сту-
дентов магистратуры, основанный на ино-
странном языке и культуре как центральных 
интегрирующих элементах. Эта модель, по 
нашему мнению, сможет помочь не только в 
повышении эффективности обучения маги-
странтов иностранному языку, но также и в 
решении задач реализации системы осново-
полагающих принципов лингвистической, 
культурологической, гуманистической, эко-
логической, инновационной, художественно-
эстетической и другой направленности обра-
зования, равно как и базовых принципов ин-
теграции и дифференциации, непрерывности 

и преемственности уровней современного 
образования [10, с. 61]. Схематично данная 
модель представлена на рис. 1.  

Формирование коммуникативной компе-
тентности личности выпускника магистрату-
ры должно стать наиболее значимым резуль-
татом представленной междисциплинарной 
интеграции. Согласно требованиям ФГОС, 
как указывалось выше, результатом обучения 
иностранному языку магистрантов является 
формирование у них компетенции иноязыч-
ного делового общения, которая включает в 
себя лингвистический, коммуникативный, 
профессиональный, психологический и куль-
турологический блоки и позволяет успешно 
применять все возможности современных 
коммуникационных технологий для акаде-
мического и профессионального взаимодей-
ствия на родном и иностранных языках. 

Основной целью междисциплинарной 
интеграции на основе иностранного языка и 
культуры при реализации магистерских про-
грамм выступает формирование культурно 
развитой личности выпускника магистрату-
ры, который свободно владеет одним или 
несколькими иностранными языками, а так-
же обладает компетентностью в области со-
временных коммуникационных технологий. 
Таким образом, целью междисциплинарной 
интеграции будет также и формирование 
культурной осведомленности выпускника 
магистратуры (независимо от направления 
его подготовки), что будет выражаться не 
только во владении конкретно-предметными 
и узкопрофессиональными знаниями на вы-
соком уровне, но также и формировании ши-
рокого общекультурного кругозора, инфор-
мированности о наиболее важных фактах, 
датах, этапах, универсальных закономерно-
стях, особенностях функционирования, исто-
рии развития общемировой культуры и куль-
туры отдельных этносов, стран и регионов. 

Содержательный компонент описывае-
мой модели междисциплинарной интегра-
ции на основе иностранного языка и куль-
туры может быть представлен как целостная 
система инвариантных и вариативных эле-
ментов, блоков, компонентов. Специфиче-
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ские компетенции, знания, умения и навыки, 
в свою очередь, являются составной частью 
этих элементов. Среди знаний мы выделяем 
знания языковые (лингвистические), то есть 
знания родного и одного или нескольких 
иностранных языков, лингвокультурологиче-

ские и тому подобные знания, равно как и 
знания из области предметов, изучаемых ма-
гистрантами в рамках профессионального 
цикла, а также знания, относящиеся к совре-
менным коммуникационным технологиям, в 
том числе дистанционным. Последняя группа 

 

 
 
Рис. 1. Модель междисциплинарной интеграции при обучении иностранному языку в магистратуре 
Fig. 1. The model of interdisciplinary integration a foreign language teaching at Master’s Degree pro-

gramme 
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знаний и связанных с ними умений приобре-
тает особую важность в свете лавинообраз-
ного увеличения с начала 2020 г. коммуни-
кации, реализуемой в дистанционном форма-
те, что было вызвано пандемией нового ко-
ронавируса COVID-19. Включаемые в со-
держательные блоки представленной модели 
умения и навыки (речевые, коммуникатив-
ные, информационные, профессиональные, 
креативные и др.) и ценностные отношения 
личности также важны. Содержательный 
компонент модели, как показано на  
рис. 1, включает в себя как инвариантную 
часть, определяемую и формируемую в соот-
ветствии с общими требованиями ФГОС для 
данного этапа высшего образования и со-
держания рабочих учебных программ от-
дельных дисциплин, изучаемых в магистра-
туре, так и часть вариативную, содержание 
которой обусловливается конкретными це-
лями и задачами обучения в магистратуре 
определенного направления подготовки в 
том или ином вузе. 

В зависимости от уровня языковой под-
готовки магистрантов предлагаемые задания 
могут варьироваться, вовлекая их в решение 
повседневных коммуникативных задач или 
настраивая на специфичные. Так, группы, 
только начинающие освоение английского 
языка, знакомятся с его культурой в рамках 
моделируемых ситуаций делового общения 
(«знакомство», «обсуждение работы», «пре-
зентация бизнеса»), а также в ходе освоения 
фреймов иноязычной бизнес-культуры. В то 
же время изучающие иностранный язык на 
более высоком уровне могут решать и более 
сложные, многокомпонентные задачи. Для 
магистрантов направления «Менеджмент» 
таковой может стать деловая игра «Слияние 
и поглощение» (“Mergers and acquisitions”). В 
подобной игре, помимо знакомства с необхо-
димыми понятиями и лексикой, участники 
делятся на группы, представляющие две сто-
роны процесса, и обсуждают условия согла-
шения. При этом развитие ситуации зависит 
от участников и корректируется в соответст-
вии с принятыми в англоязычной среде пра-
вилами и особенностями деловой культуры.  

Следующим компонентом представлен-
ной модели междисциплинарной интеграции 
на основе иностранного языка и культуры 
является компонент организационно-методи-
ческий. Данный компонент может быть оха-
рактеризован как система традиционных и 
инновационных методов, приемов, техноло-
гий, подходов к реализации обучения ино-
странному языку и прочим предметам, изу-
чаемым в рамках магистерской программы 
образовательных циклов. Кроме того, орга-
низационно-методический компонент вклю-
чает в себя набор специфических методов, 
характерных именно для интегративного 
подхода [9; 11; 12]. 

Последний компонент модели, а именно, 
результативно-оценочный, представлен ин-
тегративной методикой оценивания резуль-
татов обучения, которая включает методы 
оценивания уровня сформированности раз-
нообразных компетенций у студентов маги-
стратуры. При этом важным представляется 
разделить оценивание языковых компетен-
ций (навыков устной и письменной комму-
никации в иноязычной деловой среде) и пе-
реводческих (навыков последовательного 
устного и письменного перевода). Несмотря 
на разделение, междисциплинарная интегра-
ция остается важным компонентом, так как 
помимо языковых явлений, проверяемых 
тестами, творческими письменными зада-
ниями и коммуникативными задачами, про-
веряются и знания в области экономики и 
менеджмента, соотносимые с изучаемым в 
рамках специальных дисциплин материалом. 

Практическое внедрение междисципли-
нарной интеграции на основе иностранного 
языка и культуры при реализации магистер-
ских программ по направлениям «Экономи-
ка» и «Менеджмент» требует согласованных 
действий как преподавателей экономиче-
ских, управленческих и других профессио-
нальных дисциплин, так и преподавателей 
иностранного языка. Разумеется, важна так-
же поддержка руководства кафедр и других 
подразделений факультета, а также учебно-
методического управления. Такой подход 
успешно реализуется преподавателями ка-
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федры английского языка и факультета эко-
номики и финансов Одинцовского филиала 
МГИМО МИД России. Как преподаватели 
профессиональных дисциплин и методисты, 
отвечающие за разработку учебных планов, 
так и преподаватели английского языка и 
методисты, разрабатывающие программы по 
английскому языку и переводу, в полной ме-
ре осознают актуальные цели обучения ино-
странным языкам и культуре в магистратуре 
экономических направлений. Для решения 
этой проблемы необходима тесная профес-
сиональная коммуникация специалистов в 
области обучения иностранным языкам с ме-
тодистами подразделений университета, вы-
пускающих магистрантов, а также всеми ос-
тальными заинтересованными сторонами. 

Традиционное средство междисципли-
нарной интеграции, описанное в целом ряде 
работ отечественных исследователей [9–11]; 
включение лингвострановедческих и культу-
рологических сведений в содержание раз-
личных дисциплин успешно применяется и 
при обучении магистрантов указанного вуза. 
Лингвострановедческая и культурологиче-
ская информация всегда имеет интегратив-
ный характер, она включает исторический, 
географический, политико-экономический, 
социокультурный и прочие аспекты и поэто-
му может успешно использоваться при изу-
чении самых разных учебных дисциплин 
профессионального и общекультурного цик-
лов как для развития кругозора студентов, 
так и для формирования и развития у них 
целого ряда важных качеств личности. Раз-
нообразные сведения социокультурного и 
лингвострановедческого характера успешно 
и эффективно включаются в материалы по 
различным учебным предметам при упоми-
нании имен исследователей, видных деяте-
лей сферы экономики, управления и бизнеса, 
которые внесли значительный вклад в разви-
тие той или иной области знания. Например, 
в ходе информирования студентов об инно-
вациях, различных изобретениях, открытиях 
важно обратить внимание и на социально-
экономическое состояние страны или регио-
на, где было сделано открытие, обычаи, 
культурные особенности, даже быт опреде-

ленного народа в соответствующий истори-
ческий период. Также важно акцентировать 
внимание и на роли языка в международной 
коммуникации и обмене научными знаниями 
между людьми разных стран, культур и на-
циональностей.  

Наш опыт в преподавании английского 
языка в магистратуре экономических и 
управленческих специальностей позволяет 
утверждать, что междисциплинарная инте-
грация на основе иностранного языка и куль-
туры способствует повышению интереса и 
мотивации обучаемых, причем в весьма зна-
чительной степени. Наибольшей эффектив-
ностью характеризуются такие творческие 
задания, как подготовка индивидуальных и 
групповых презентаций, выступлений, док-
ладов, кратких информационных сообщений 
по проблемам современной экономики, ме-
неджмента, внедрения инноваций и тому по-
добное на иностранном языке. При изучении 
аспекта «перевод» особый интерес вызывает 
перевод текстов самых актуальных новостей, 
публикуемых на сайтах ведущих новостных 
агентств (ВВС, CNN и др.). Интерес студен-
тов вызывают также задания на рассмотре-
ние реальных случаев из практики профес-
сионального и научного межкультурного 
взаимодействия с обсуждением возникаю-
щих проблем и случаев непонимания между 
представителями разных стран, вызванных 
незнанием культурных особенностей и тра-
диций, в том числе и при ведении бизнеса, 
проведении деловых переговоров, поиске 
работы и т. п. 

На практических занятиях по иностран-
ному языку рекомендуется применять эле-
менты межкультурного тренинга, имити-
рующие ситуации реальной коммуникации в 
деловой и профессиональной сфере между 
представителями различных культур. На-
пример, на начинающем уровне перед маги-
странтами может быть поставлена задача по-
знакомиться с коллегой на международном 
бизнес-форуме. В такой ситуации, помимо 
обмена личной информацией (имя, происхо-
ждение) возможен рассказ о целях визита, 
особенностях работы, а также обмен мне-
ниями. Важно при этом информировать обу-
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чающихся о возможных различиях в нормах 
общения, существующих между языками. 

Такой тренинг позволяет сформировать 
и закрепить навыки общения на иностранном 
языке, довести их до близкого к автоматизму 
уровня. Данная форма приобщения магист-
рантов к культуре делового общения в стра-
нах изучаемого языка может активно исполь-
зоваться вне зависимости от уровня владения 
языком. Исследования, проведенные в целом 
ряде стран, показывают, что именно в ситуа-
циях бытового и профессионального обще-
ния проявляются наибольшие сложности из-за 
незнания культурных особенностей [13–15]. 
Важно отметить, что для успешного функ-
ционирования в современном деловом мире 
будущим выпускникам магистратуры необ-
ходимо понимать не только культуру англо-
саксонских стран, но и других стран и регио-
нов, так как в своей деятельности они могут 
взаимодействовать с их представителями. 

Необходимо также отметить, что совре-
менные средства коммуникации значительно 
ускорили и упростили межкультурные кон-
такты; студенты и магистранты имеют воз-
можность непосредственно на практике ис-
пользовать полученные знания, умения и на-
выки как для понимания культурного кон-
текста и ситуации, так и для выбора наиболее 
подходящих ситуации средств выражения. В 
связи с этим растет и значение обучения 
формам и стилям письменной коммуника-
ции, а также принятым нормам организации 
онлайн-коммуникации, видеоконференций и 
дистанционного общения. 

В настоящее время при подготовке к се-
минарским занятиям по своей основной спе-
циальности, а также при написании маги-
стерских диссертаций будущие магистры 
активно используют научную и аналитиче-
скую литературу на иностранном языке. За-
дача преподавателя иностранного языка – не 
только подготовить магистрантов к извлече-
нию информации из статей на иностранном 
языке, но и обратить внимание на различия, 
существующие в научном дискурсе разных 
стран. Это облегчит будущим ученым подго-
товку собственных публикаций в зарубеж-

ных журналах, а также написание аннотаций 
на английском языке для публикаций в оте-
чественных журналах.  

По отзывам магистрантов Одинцовского 
филиала МГИМО МИД России, обучающих-
ся по направлениям «Экономика» и «Ме-
неджмент», знания культурологической на-
правленности, которые они получают на за-
нятиях по английскому языку, оказываются 
актуальными и востребованными и на других 
изучаемых ими дисциплинах, а также в даль-
нейшей практической профессиональной 
деятельности. В частности, в магистратуре 
Одинцовского филиала МГИМО наиболее 
высокую эффективность имеет такая форма 
организации обучения, как подготовка сту-
дентами индивидуальных и групповых док-
ладов и презентаций, а также проведение на 
изучаемом иностранном языке семинаров по 
наиболее острым проблемам современности 
и актуальным вопросам, связанным с основ-
ной специализацией магистрантов.  

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
Все вышеизложенное позволяет сделать 

вывод, что предложенная модель междисци-
плинарной интеграции на основе иностран-
ного языка и культуры может успешно при-
меняться в ходе реализации магистерских 
программ по направлениям «Экономика» и 
«Менеджмент». Ее реализация требует со-
гласованных действий как преподавателей и 
методистов языковых кафедр, так и кафедр, 
занимающихся подготовкой в области спе-
циальных дисциплин и информационных 
технологий. В зависимости от потенциаль-
ных экономических связей, устанавливаемых 
при помощи английского языка как языка 
международного общения, обучающимся ма-
гистратуры необходимо будет овладеть не 
только специфическими профессиональными 
навыками, но и навыками общения и профес-
сионального взаимодействия в соответствую-
щей культурной среде. При этом подбор зада-
ний возможен для изучающих иностранный 
язык на любом уровне языковой подготовки.  
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Особую роль для отработки навыков 
практики межкультурного профессионально-
го общения играют практические тренинги, 
которые могут иметь форму как точечных 

заданий в рамках занятий, так и полноцен-
ных учебных семинаров, проводимых на 
изучаемом иностранном языке. 
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